
 

 

 
 

 
 

 

INSTRUÇÃO SUPLEMENTAR - IS    
IS Nº 21-010 

Revisão C 

 

Aprovado por: 

Approved by: 

Portaria nº 6.868/SAR, de 29 de dezembro de 2021. 

Assunto: 

 

 

Subject: 

Procedimentos para a aprovação de produtos aeronáuti-

cos civis importados. 

Procedures for Approval of Imported Civil Aeronauti-

cal Products 

Origem (Origin): 

SAR 

 

PREÂMBULO PREAMBLE 

Esta Instrução Suplementar (IS) é publicada em 

língua portuguesa e em língua inglesa, forma-

tada em duas colunas, a da esquerda em portu-

guês e a da direita em inglês, sendo o texto por-

tuguês o texto oficial. 

This Supplemental Instruction (IS) is published 

in Portuguese and in English, formatted in two 

columns, on the left is the Portuguese text and on 

the right is the English text. The Portuguese text 

is the official text. 

1. OBJETIVO 1. OBJECTIVE 

Esta Instrução Suplementar – IS estabelece ori-

entações sobre os requisitos especiais e procedi-

mentos para a exportação de produtos aeronáuti-

cos civis para o Brasil.  

This IS provides guidelines on the special re-

quirements and procedures for export of civil 

aeronautical products to Brazil. 

2. REVOGAÇÃO 2. REVOCATION 

Esta IS substitui a IS nº 21-010 Revisão B. This IS replaces IS nº 21-010 Revision B. 

3. FUNDAMENTOS 3. LEGAL BASIS 

3.1 O parágrafo 3o do art. 68 da Lei nº 

7.565, de 19 de dezembro de 1986 (Código Bra-

sileiro de Aeronáutica – CBAer), dispõe sobre a 

necessidade de certificação de produtos aeronáu-

ticos, inclusive aqueles importados para o Brasil. 

3.1 Art. 68, § 3rd, of Law nº 7.565, dated De-

cember 19th, 1986 (Brazilian Aeronautical Code 

– CBAer), establishes the need for aeronautical 

products certification, including those imported 

to Brazil. 

3.2 A seção 21.29 do RBAC 21 estabelece 

requisitos quanto à validação de certificados de 

tipo estrangeiros. O parágrafo 21.183(c) do 

RBAC 21 estabelece requisitos para emissão de 

certificado de aeronavegabilidade padrão para 

aeronaves importadas. A seção 21.500 do RBAC 

21 define requisitos para importação de motores 

e hélices. Já a seção 21.617 do RBAC 21 trata de 

produtos importados que estejam de acordo com 

3.2 Section 21.29 of RBAC 21 establishes 

requirements regarding the validation of foreign 

type certificates. Paragraph 21.183(c) of RBAC 

21 establishes requirements for issuance of a 

standard certificate of airworthiness for imported 

aircraft. Section 21.500 of RBAC 21 defines re-

quirements for importing engines and propellers. 

Section 21.617 of RBAC 21 addresses imported 

products that comply with a Technical Standard 



Data de emissão (Date of issuance): 31/DEC/2021 IS Nº 21-010 

Data de entrada em vigor (Date of entry into force): 01/FEB/2022 Revisão (revision) C 
 

Origem (Origin): SAR  

 

2/24 

 

uma Ordem Técnica Padrão – OTP. Finalmente, 

a seção 21.502 do RBAC 21 abrange os demais 

produtos importados. 

Order – TSO. Finally, section 21.502 of RBAC 

21 covers other imported products. 

3.3 Há que se destacar também que o 

RBAC 01 define o termo “aprovado” como 

sendo aprovado pela ANAC ou por qualquer pes-

soa cuja competência de aprovação a ANAC re-

conheça no assunto em questão, incluindo outras 

autoridades de aviação civil. 

3.3 It is emphasized that RBAC 01 defines 

the term “approved” as being approved by 

ANAC or by any person whose approval compe-

tence is recognized by ANAC in the subject mat-

ter, including other Civil Aviation Authorities. 

4. DEFINIÇÕES 4. DEFINITIONS 

4.1 Estado de Projeto (State of Design): 

significa o país ou união de países que tem auto-

ridade regulatória sobre a organização responsá-

vel pelo projeto e aeronavegabilidade continuada 

de um produto ou artigo utilizado na aviação ci-

vil. 

4.1 State of Design: means the country or 

union of countries having regulatory authority 

over the organization responsible for the design 

and continued airworthiness of a product or an 

article used in civil aviation. 

 

4.2 Produto: significa aeronave, motor ou 

hélice, e seus componentes. 

4.2 Product: An aircraft, engine or propel-

ler, and its components. 

4.3 Validação: significa o processo execu-

tado pela ANAC, no qual emite seu próprio cer-

tificado em equivalência ao certificado original, 

com o objetivo de verificar o cumprimento com 

os requisitos brasileiros de aeronavegabilidade e 

de proteção ambiental. 

4.3 Validation: the process performed by 

ANAC to issue its own certificate, equivalent to 

the original type certificate (or supplemental type 

certificate), in order to find compliance with Bra-

zilian airworthiness and environmental protec-

tion requirements.  

5. DESENVOLVIMENTO DO AS-

SUNTO 

5. SUBJECT DEVELOPMENT 

 

5.1 Aplicabilidade 5.1 Applicability 

Esta IS é aplicável a: This IS is applicable to: 

a) todas as aeronaves e todos os motores e 

hélices de aeronaves, incluindo suas modifica-

ções, a serem importados para o Brasil, para os 

quais o Estado de Projeto não seja o próprio Bra-

sil; e 

 

a) All aircraft and all aircraft engines and 

propellers, including their design changes, to be 

exported to Brazil, when Brazil is not the State 

of Design; and 

b) todos os componentes importados a se-

rem instalados em aeronaves registradas no Bra-

sil. 

b) All imported components to be installed 

in aircraft registered in Brazil. 

5.2 Informações gerais  5.2 General Information 

5.2.1 De acordo com o parágrafo 21.183(c) 5.2.1 According to paragraph 21.183(c) of 
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do RBAC 21, para ser elegível a um Certificado 

de Aeronavegabilidade Padrão – CA Padrão, 

uma aeronave a ser exportada para o Brasil, 

independentemente de ser nova ou usada, deve: 

RBAC 21, to be eligible for a Brazilian Standard 

Airworthiness Certificate, an aircraft to be ex-

ported to Brazil, whether new or used, must: 

 

a) estar de acordo com um Certificado de 

Tipo – CT validado no Brasil (vide orientações 

na subseção 5.3 desta IS), exceto como descrito 

no parágrafo 5.2.3; e 

a) Be in accordance with a Type Certificate 

validated in Brazil (see guidelines in subsection 

5.3 of this IS), except as described in paragraph 

5.2.3; and 

b) possuir uma aprovação de aeronavega-

bilidade para exportação (geralmente, um certifi-

cado de aeronavegabilidade para exportação), 

emitido pelo país exportador. 

b) Have an export airworthiness approval 

(usually, an export certificate of airworthiness) 

issued by the exporting country. 

 

5.2.2 Para ser elegível para instalação em 

aeronave com CA Padrão brasileiro, emitido de 

acordo com a seção 21.183 do RBAC 21, um 

motor, uma hélice ou qualquer outro componente 

exportado para o Brasil deve: 

5.2.2 To be eligible for installation in an air-

craft having a Brazilian standard certificate of 

airworthiness, issued in accordance with section 

21.183 of RBAC 21, an engine, propeller or any 

component exported to Brazil must: 

a) estar de acordo com um CT validado no 

Brasil (vide orientações na subseção 5.4 desta 

IS), exceto como descrito no parágrafo 5.2.3; e  

a) Be in conformity to a Type Certificate 

validated in Brazil (see guidelines in subsection 

5.4 of this IS), except as described in paragraph 

5.2.3; and 

b) possuir uma aprovação de aeronavega-

bilidade para exportação, emitida pelo país ex-

portador. 

b) Have an export airworthiness approval 

issued by the exporting country. 

5.2.3 Certos modelos de aeronaves, motores 

ou hélices de aeronaves, exportados para o Brasil 

quando um certificado de tipo brasileiro ainda 

não era exigido, podem ser elegíveis a uma 

isenção de emissão de tal certificado, de acordo 

com a seção 21.29 do RBAC 21. Para beneficiar-

se de tal isenção, o requerente deve obter uma 

declaração da ANAC, reconhecendo o CT do 

Estado de Projeto como equivalente ao 

certificado brasileiro. Estas disposições podem 

ser estendidas a outro modelo de aeronave, motor 

ou hélice, desde que tal modelo seja considerado 

pela ANAC como substancialmente similar, em 

termos de projeto e certificação, a um modelo de 

aeronave, motor ou hélice considerado isento. 

Para gozar deste tratamento, o requerente deverá 

apresentar todos os dados técnicos que venham a 

ser exigidos pela ANAC. 

5.2.3 Certain aircraft models, aircraft engines 

or propellers exported to Brazil, when a Brazilian 

type certification was not required yet, may be 

eligible to an exemption from such certificate, in 

accordance with section 21.29 of RBAC 21. In 

order to benefit from such exemption, the appli-

cant should have an ANAC statement, recogniz-

ing the State of Design type certificate as equiv-

alent to the Brazilian certificate. These provi-

sions may be extended to another aircraft, engine 

or propeller model, as long as such model is con-

sidered by the ANAC as substantially similar, 

with respect to design and certification, to an air-

craft, engine or propeller model considered as 

exempt. In order to make use of this treatment, 

the applicant must present all technical data that 

may be required by the ANAC. 

5.2.4 Uma lista de produtos que receberam o 

CT brasileiro, e uma lista de produtos para os 

5.2.4 A list of products that received the Bra-

zilian type certificate and a list of products for 
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quais o CT estrangeiro foi reconhecido no Brasil, 

está disponível em 

www.anac.gov.br/certificacao. 

which a foreign type certificate was recognized 

in Brazil are available at https://siste-

mas.anac.gov.br/certificacao/IndexE.asp. 

5.2.5 Exceto nas situações descritas no 

parágrafo 5.2.6, para ser elegível para instalação 

em uma aeronave com CA Padrão brasileiro, 

qualquer modificação aprovada de acordo com 

um Certificado Suplementar de Tipo – CST 

estrangeiro deve ser validado no Brasil através de 

um CST emitido de acordo com o RBAC 21, 

com base na aprovação do Estado de Projeto da 

modificação (vide mais orientações na subseção 

5.5 desta IS). 

5.2.5 Except in the situations described in par-

agraph 5.2.6, to be eligible for installation in an 

aircraft with a Brazilian Standard Airworthiness 

Certificate, any change approved according to a 

foreign Supplemental Type Certificate  must be 

validated in Brazil through the issuance of a Bra-

zilian Supplemental Type Certificate (CST) as 

established in RBAC 21, based on the State of 

Design change approval (see guidelines in sub-

section 5.5 of this IS). 

5.2.6 Grandes modificações aprovadas de 

acordo com um CST estrangeiro, e já instaladas 

na aeronave, no momento da importação, podem 

ser aceitas pela ANAC (vide mais orientações na 

subseção 5.6 desta IS). 

5.2.6 Major changes approved in accordance 

with foreign Supplemental Type Certificate, and 

already installed in the aircraft at the moment of 

the import, may be acceptable to ANAC (see fur-

ther guidelines in subsection 5.6 of this IS). 

5.2.7 Para ser elegível para uso em uma 

aeronave com CA Padrão brasileiro, ou em 

motor e hélice operando no Brasil, a instalação 

de qualquer artigo TSO/ETSO (ou equivalente) 

ou componente, deve estar aprovada pela ANAC 

através de (vide mais informações nas subseções 

5.7e  5.8 desta IS): 

5.2.7 In order to be eligible for use in an air-

craft with Brazilian standard certificate of air-

worthiness, or in an engine and a propeller oper-

ating in Brazil, the installation of any TSO / 

ETSO (or equivalent) article or component must 

be approved by ANAC through (see more infor-

mation in subsections 5.7 and 5.8 of this IS): 

a) um CT brasileiro; ou a) A Brazilian type certificate; or 

b) um CT validado ou reconhecido no Brasil; ou b) A type certificate validated or recog-

nized in Brazil; or 

c) um CST brasileiro (veja a IS 21-004); 

ou 

c) A Brazilian supplemental type certifi-

cate (see IS-21-004); or 

d) um CST estrangeiro validado (veja sub-

seção 5.5 desta IS); ou 

d) A validated foreign supplemental type 

certificate (see subsection 5.5 of this IS); or 

e) um CST estrangeiro, conforme a subse-

ção 5.6 desta IS. 

e) A foreign supplemental type certificate, 

according to subsection 5.6 of this IS. 

5.3 Procedimentos para validação de cer-

tificado de tipo para aeronaves importadas 

5.3 Procedures for Validation of Type 

Certificate for Imported Aircraft 

5.3.1 O fabricante estrangeiro da aeronave 

em questão deve preencher o formulário de 

requerimento F-101-11 (disponível em 

www.anac.gov.br/certificacao), ou elaborar uma 

carta com as informações solicitadas em tal 

5.3.1 An ANAC application form F-101-11 

(available at https://sistemas.anac.gov.br/certifi-

cacao/indexE.asp) or an application letter with 

the same information required by the form shall 

be completed by the foreign manufacturer of the 

http://www.anac.gov.br/certificacao
https://sistemas.anac.gov.br/certificacao/IndexE.asp
https://sistemas.anac.gov.br/certificacao/IndexE.asp
http://www.anac.gov.br/certificacao
https://sistemas.anac.gov.br/certificacao/indexE.asp
https://sistemas.anac.gov.br/certificacao/indexE.asp
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formulário, e encaminhar à ANAC através da 

autoridade do Estado de Projeto, juntamente com 

informações de engenharia suficientes para 

permitir que a ANAC tenha condições de se 

familiarizar com o projeto de tipo. 

concerned aircraft and forwarded to ANAC 

through the State of Design Authority together 

with sufficient engineering information to permit 

ANAC to become acquainted with the type de-

sign. 

5.3.2 O texto da autoridade estrangeira de 

todas as condições especiais, níveis equivalentes 

de segurança e isenções de requisitos de 

aeronavegabilidade, ruído e emissões deve ser 

disponibilizado para a ANAC para sua análise e 

aprovação. 

5.3.2 The text of all special conditions issued 

by the State of Design Authority, as well as 

equivalent levels of safety and exemptions from 

airworthiness, noise or emissions requirements 

shall be made available to ANAC for review and 

approval. 

5.3.3 Uma lista de verificação de 

cumprimento (compliance checklist) com a base 

de certificação, indicando para cada item do 

requisito como ele foi cumprido (por ensaio, 

análise, cálculo, etc.) e o título e número do 

documento de substanciação correspondente 

(relatório, desenho, especificação, etc.) deve ser 

colocada à disposição da ANAC para sua análise. 

Adicionalmente, tais documentos de 

substanciação devem ser apresentados, se assim 

exigido. 

5.3.3 A compliance checklist with the certifi-

cation basis indicating, for each item of each re-

quirement, how it was complied with (by test, 

analysis, calculation, design provisions, etc.) and 

the title and number of the corresponding sub-

stantiation document (report, drawing, specifica-

tion, etc.) shall be made available to ANAC for 

review. Additionally, these substantiation docu-

ments shall be presented, if required. 

5.3.4 De acordo com a seção 21.41-I do 

RBAC 21, as marcações e placares requeridos e 

instalados na cabine de passageiros ou nos 

compartimentos de carga, bagagem ou 

armazenamento e no exterior da aeronave, 

devem ser apresentados em português ou forma 

bilíngue (português e inglês). 

5.3.4 According to section 21.41-I of RBAC 

21, the required markings and placards installed 

in passenger cabin, cargo, baggage or stowage 

compartments and in the aircraft exterior shall be 

presented in Portuguese or in a bilingual way 

(Portuguese and English). 

5.3.5 Um Manual de Voo da Aeronave 

(Aircraft Flight Manual) deve ser apresentado e 

ele deve ser aplicável às aeronaves registradas no 

Brasil. Alterações eventualmente requeridas para 

serem incorporadas no Manual de Voo da 

Aeronave serão inclusas diretamente nas páginas 

afetadas do Manual de Voo da Aeronave ou em 

seu Suplemento para operação no Brasil. 

5.3.5 An Aircraft Flight Manual shall be pre-

sented and shall be applicable to aircraft regis-

tered in Brazil. Alterations occasionally required 

to be incorporated in the Aircraft Flight Manual 

will be included directly on the affected pages of 

the Brazilian Aircraft Flight Manual or in its 

Supplement for operation in Brazil. 

5.3.6 As unidades de ajuste barométrico da 

indicação dos instrumentos de altitude, incluindo 

os altímetros de reserva e os indicadores de 

altitude da cabine devem ser apresentadas em 

“mbar” ou “hpa”. Todos os outros instrumentos 

devem mostrar unidades aceitas usual e 

tradicionalmente. Entretanto, as unidades usadas 

nos instrumentos devem ser consistentes com as 

5.3.6 The barometric setting units of the alti-

tude indication instruments, including standby 

altimeters and cabin altitude indicators, shall be 

presented in "mbar" or "hpa".  All other instru-

ments must display usual and traditionally ac-

cepted units. However, the units used in the in-

struments shall be consistent with those pre-

sented in the Flight and Service Manuals. For the 
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apresentadas nos Manuais de Voo e Serviço. 

Para as marcações e placares requeridos em 

português, o Sistema Internacional de Unidades 

ou as unidades alternativas tradicionalmente 

aceitas (como psi, etc.) devem ser usadas. 

required markings and placards in Portuguese, 

the International System of Units or the tradition-

ally accepted alternative units (such as psi) shall 

be used. 

5.3.7 Uma análise de engenharia do programa 

de certificação de tipo, conduzido pelo Estado de 

Projeto, será realizada pela ANAC, para 

identificar o cumprimento com os requisitos 

brasileiros e as condições especiais para 

aceitação do modelo de aeronave. Esta análise 

será conduzida por meio de reuniões, ou por 

correspondência com os representantes do 

fabricante e da autoridade do Estado de Projeto. 

Ao final do processo, a ANAC irá apresentar o 

relatório final de validação, listando os requisitos 

para aceitação do modelo de aeronave. 

5.3.7 An engineering review of the type certi-

fication program conducted in the foreign coun-

try shall be performed by the ANAC to establish 

the Brazilian requirements and special condi-

tions for acceptance of the aircraft model. This 

review shall be conducted through meetings or 

by correspondence with the manufacturer and 

with the State of Design Authority representa-

tives. At the end of such process, the ANAC will 

present a final validation report listing the re-

quirements for acceptance of that aircraft model. 

5.3.8 Os dados exigidos pela ANAC estarão 

listados no relatório de validação mencionado no 

parágrafo anterior e deverá incluir todos os 

documentos publicados (Manual de Voo da 

Aeronave, Manuais de Manutenção e Reparo, 

Catálogo de Peças Ilustrado, Diagramas 

elétricos, Manual de Peso e Balanceamento, 

Boletins de Serviço, etc.) e os documentos não 

publicados (relatórios de engenharia, desenhos, 

especificações do fabricante, etc.) considerados 

necessários para substanciar a aprovação 

brasileira e para dar suporte à 

aeronavegabilidade continuada das aeronaves no 

Brasil.  

5.3.8 The data required by the ANAC are 

listed in the validation report mentioned in the 

previous paragraph and shall include all pub-

lished documents (Aircraft Flight Manual, 

Maintenance and Repair Manuals, Illustrated 

Parts Catalogs, Wiring Diagrams, Weight and 

Balance Manuals, Service Bulletins, etc.) and 

non-published documents (engineering reports, 

drawings, manufacturer specifications etc.) 

deemed necessary to substantiate the Brazilian 

approval and support the continued airworthi-

ness of the aircraft in Brazil. 

5.3.9 Os documentos publicados devem ser 

fornecidos à ANAC preferencialmente em for-

mato eletrônico com acesso online e disponibili-

zação de login e senha. Caso alguma publicação 

não esteja disponível online, solicita-se o envio 

da mesma para o e-mail biblioteca.cen-

tral@anac.gov.br. 

5.3.9 The published documents shall be sup-

plied to ANAC preferably in electronic format 

through online access with login and password. 

In case any publication is not available online, it 

shall be sent by e-mail to biblioteca.cen-

tral@anac.gov.br. 

5.3.10 Pelo menos os seguintes documentos 

também são requeridos para cada aeronave 

entregue: 

5.3.10 At least the following documents are 

also required for each delivered aircraft: 

a) Relatório de Peso e Balanceamento; a) Weight and Balance report; 

b) Alterações na análise de carga elétrica 

(em relação ao modelo básico aprovado); 

b) Electrical load analysis alterations (with 

respect to the basic approved model); 



Data de emissão (Date of issuance): 31/DEC/2021 IS Nº 21-010 

Data de entrada em vigor (Date of entry into force): 01/FEB/2022 Revisão (revision) C 
 

Origem (Origin): SAR  

 

7/24 

 

c) Lista de Diretrizes de 

Aeronavegabilidade – DA (ou documento 

equivalente) aplicáveis indicando a situação de 

cumprimento; e 

c) List of applicable Airworthiness Direc-

tives (or equivalent document) indicating com-

pliance status; and 

d) Sumário das manutenções, reparos e 

alterações realizadas durante a vida da aeronave 

(somente para aeronaves usadas). 

d) Summary of maintenance, repairs and 

alterations performed during the aircraft life (for 

used aircraft only). 

5.3.11 Para a aeronave operar, o cumprimento 

com os requisitos operacionais e especiais 

aplicáveis para as operações de voo pretendidas 

no Brasil deve ser estabelecido. Estes requisitos 

podem requerer a instalação de equipamento 

adicional. Tais instalações serão analisadas e 

aprovadas pela ANAC durante a análise de 

engenharia mencionada no parágrafo 5.3.7 

acima. 

5.3.11 For the aircraft to operate, the compli-

ance with ANAC operational requirements and 

special applicable requirements for the intended 

flight operations in Brazil shall be established. 

These requirements may demand additional 

equipment installation. Such installations will be 

analyzed and approved by ANAC during the en-

gineering analysis mentioned in paragraph 5.3.7 

above. 

5.3.12 Um CT brasileiro e a Especificação de 

Aeronave – EA correspondente serão emitidos 

com base no cumprimento de requisitos 

estabelecido no relatório de validação referido no 

parágrafo 5.3.7 acima. 

5.3.12 A Brazilian Type Certificate – TC and 

the corresponding Type Certificate Data Sheet – 

TCDS will be issued upon compliance with the 

requirements established on the validation report 

referred to in paragraph 5.3.7 above. 

5.4 Procedimentos para validação de cer-

tificado de tipo para motores ou hélices im-

portados 

5.4 Procedures for Validation of Type 

Certificates for Imported Aircraft Engine or 

Propeller 

5.4.1 O fabricante estrangeiro do motor ou 

hélice de aeronave em questão deve preencher o 

formulário de requerimento F-101-11 

(disponível em www.anac.gov.br/certificacao), 

ou elaborar uma carta com as informações 

solicitadas em tal formulário, e encaminhá-lo à    

ANAC através da autoridade do Estado de 

Projeto, juntamente com informações de 

engenharia suficientes para permitir que a 

ANAC tenha condições de se familiarizar com o 

projeto de tipo. 

5.4.1 An ANAC application form F-101-11 

(available at https://sistemas.anac.gov.br/certifi-

cacao/indexE.asp) or an application letter with 

the same information required by the form shall 

be completed by the foreign manufacturer of the 

concerned aircraft, engine or propeller, and for-

warded to ANAC through the State of Design au-

thority, together with sufficient engineering in-

formation to permit ANAC to become ac-

quainted with the type design. 

5.4.2 O texto da autoridade do Estado de 

Projeto de todas as condições especiais, níveis 

equivalentes de segurança e isenções de 

requisitos de aeronavegabilidade, ruído e 

emissões deve ser disponibilizado para a ANAC 

para análise e aprovação. 

5.4.2 The text of all special conditions issued 

by the State of Design Authority, as well as 

equivalent levels of safety and exemptions from 

airworthiness, noise and emissions requirements 

shall be made available to ANAC for review and 

approval. 

5.4.3 Uma lista de verificação de 

cumprimento (compliance checklist) com a base 

5.4.3 A compliance checklist with the certifi-

cation basis indicating, for each item of each 

http://www.anac.gov.br/certificacao
https://sistemas.anac.gov.br/certificacao/indexE.asp
https://sistemas.anac.gov.br/certificacao/indexE.asp
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de certificação, indicando para cada item do 

requisito como ele foi cumprido (por ensaio, 

análise, cálculo, etc.) e o título e o número do 

documento de substanciação correspondente 

(relatório, desenho, especificação, etc.), deve ser 

disponibilizada para a ANAC para sua análise. 

Adicionalmente, tais documentos de 

substanciação devem ser apresentados, se assim 

exigido. 

requirement, how it was complied with (by test, 

analysis, calculation, design provisions, etc.) and 

the title and number of the corresponding sub-

stantiation document (report, drawing, specifica-

tion, etc.) shall be made available to ANAC for 

review. Additionally, these substantiation docu-

ments shall be presented, if required. 

5.4.4 Uma análise de engenharia do programa 

de certificação de tipo, conduzido pelo Estado de 

Projeto será realizada pela ANAC, para 

identificar o cumprimento com os requisitos 

brasileiros e as condições especiais para 

aceitação do modelo de motor ou hélice de 

aeronave. Esta análise será conduzida por meio 

de reuniões, ou por correspondência com os 

representantes do fabricante e da autoridade do 

Estado de Projeto. Ao final do processo, a ANAC 

irá apresentar o relatório final de validação, 

listando os requisitos para aceitação do modelo 

de motor ou hélice de aeronave.  

5.4.4 An engineering review of the type certi-

fication program conducted by the State of De-

sign will be performed by ANAC to identify the 

compliance with the Brazilian requirements and 

special conditions for acceptance of the aircraft 

engine or propeller model. This analysis will be 

conducted through meetings or by correspond-

ence with the manufacturer and with the State of 

Design Authority representatives. At the end of 

such process, ANAC will present a final valida-

tion report listing the requirements for ac-

ceptance of the aircraft engine or propeller mod-

els. 

5.4.5 Os dados exigidos pela ANAC estarão 

listados no relatório de validação mencionado no 

parágrafo anterior e deverá incluir todos os 

documentos publicados (Manual de Instalação e 

Operação, Manual de Manutenção e Revisão, 

Catálogo de Peças Ilustrado, Boletins de Serviço, 

etc.) e os documentos não publicados (relatórios 

de engenharia, desenhos, especificações do 

fabricante, etc.) considerados necessários para 

substanciar a aprovação brasileira e para dar 

suporte à aeronavegabilidade continuada do 

motor ou hélice de aeronave no Brasil. 

5.4.5 The data required by ANAC are listed in 

the validation report mentioned in the previous 

paragraph and shall include all published docu-

ments (Installation and Operation Manual, 

Maintenance and Overhaul Manual, Illustrated 

Parts Catalog, Service Bulletins, etc.) and non-

published documents (engineering reports, draw-

ings, manufacturer specifications, etc.) deemed 

necessary to substantiate the Brazilian approval 

and support the continued airworthiness of the 

aircraft engine or propeller in Brazil. 

5.4.6 Os documentos publicados devem ser 

fornecidos à ANAC preferencialmente em for-

mato eletrônico com acesso online e disponibili-

zação de login e senha. Caso alguma publicação 

não esteja disponível online, solicita-se o envio 

da mesma para o e-mail biblioteca.cen-

tral@anac.gov.br. 

5.4.6 The published documents shall be sup-

plied to ANAC preferably in electronic format 

through online access with login and password. 

In case any publication is not available online, it 

shall be sent by e-mail to biblioteca.cen-

tral@anac.gov.br. 

5.4.7 Um CT brasileiro e a Especificação de 

Motor – EM ou Hélice – EH correspondente 

serão emitidos com base no cumprimento de 

requisitos estabelecido no relatório de validação 

referido no parágrafo 5.4.4 acima. 

5.4.7 A Brazilian TC and corresponding en-

gine or propeller TCDS will be issued upon com-

pliance with the requirements established in the 

validation report referred to in item 5.4.4 above. 
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5.5 Procedimentos para validação de cer-

tificado suplementar de tipo para aeronave, 

motor ou hélice importados 

5.5 Procedures for Validation of Supple-

mental Type Certificate for Imported Air-

craft, Engine or Propeller 

5.5.1 O detentor estrangeiro do CST deve 

preencher o formulário de requerimento F-101-

11 (disponível em 

www.anac.gov.br/certificacao), ou elaborar uma 

carta com as informações solicitadas em tal 

formulário, e encaminhar à ANAC através da 

autoridade do Estado de Projeto, juntamente com 

informações de engenharia suficientes para 

permitir que a ANAC tenha condições de se 

familiarizar com a modificação introduzida no 

projeto de tipo.  

5.5.1 An ANAC application form F-101-11 

(available at https://sistemas.anac.gov.br/certifi-

cacao/indexE.asp) or an application letter with 

the same information required by the form shall 

be completed by the foreign holder of the supple-

mental type certificate and forwarded to ANAC 

through the State of Design Authority, together 

with sufficient engineering information to permit 

ANAC to become acquainted with the change in-

troduced in the type design. 

5.5.2 Uma cópia do CST e seus adendos 

juntamente com o texto de todas as condições 

especiais, níveis equivalentes de segurança e 

isenções de requisitos de aeronavegabilidade, 

ruído e emissões devem ser disponibilizadas para 

a ANAC para análise e aprovação. 

5.5.2 A copy of the supplemental type certifi-

cate and its addendum together with the text of 

all special conditions, equivalent levels of safety 

and exemptions from airworthiness, noise and 

emissions requirements shall be made available 

to ANAC for analysis and approval. 

5.5.3 Uma lista de verificação de 

cumprimento (compliance checklist), ou 

documento similar, mostrando o cumprimento 

com os requisitos afetados pela modificação, 

indicando para cada item do requisito como ele 

foi cumprido (por ensaio, análise, cálculo, etc.) e 

o título e número do documento de substanciação 

correspondente (relatório, desenho, 

especificação, etc.), devem ser disponibilizados 

para a ANAC para análise. Adicionalmente, tais 

documentos de substanciação devem ser 

apresentados, se assim exigido. 

5.5.3 A compliance checklist, or similar docu-

ment, showing compliance with the requirements 

affected by the change, indicating, for each item, 

how it was complied with (by test, analysis, cal-

culation, etc.), and the title and number of the 

corresponding substantiation document (report, 

drawing, specification, etc.), shall be made avail-

able to ANAC for review. Additionally, these 

substantiation documents shall be presented, if 

required. 

5.5.4 As marcações e placares requeridos e 

instalados na cabine de passageiros ou nos 

compartimentos de carga, bagagem ou 

armazenamento e no exterior da aeronave, 

devem ser apresentados em português ou forma 

bilíngue (português e inglês), a menos que de 

outra forma prescrito pela ANAC. 

5.5.4 The required markings and placards in-

stalled in passenger cabin, cargo, baggage or 

stowage compartments and in the aircraft exte-

rior shall be presented in Portuguese or in a bi-

lingual way (Portuguese and English), unless 

otherwise prescribed by ANAC. 

5.5.5 Um Suplemento ao Manual de Voo da 

Aeronave (Aircraft Flight Manual Supplement)  

aplicável às aeronaves registradas no Brasil deve 

ser apresentado .O Suplemento ao Manual de 

Voo da Aeronave original, aprovado pela 

autoridade do Estado de Projeto, pode ser aceito 

5.5.5 An Aircraft Flight Manual Supplement 

applicable to the Brazilian registered aircraft 

shall be presented. The original Aircraft Flight 

Manual Supplement approved by the State of De-

sign Authority may be considered acceptable to 

ANAC. 

http://www.anac.gov.br/certificacao
https://sistemas.anac.gov.br/certificacao/indexE.asp
https://sistemas.anac.gov.br/certificacao/indexE.asp
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pela ANAC. 

5.5.6 Uma análise de engenharia do programa 

de certificação suplementar de tipo, conduzido 

pelo Estado de Projeto, será realizada pela 

ANAC, para identificar o cumprimento com os 

requisitos brasileiros e as condições especiais 

para aceitação da modificação. Esta análise será 

conduzida por meio de reuniões, ou por 

correspondência com os representantes do 

detentor do certificado e da autoridade do Estado 

de Projeto. Ao final do processo, a ANAC irá 

apresentar o relatório final de validação, listando 

os requisitos para aceitação da modificação da 

aeronave, motor ou hélice.  

5.5.6 An engineering review of the supple-

mental type certification program conducted by 

the State of Design will be performed by ANAC 

to identify the compliance with Brazilian re-

quirements and special conditions for acceptance 

of the change. This review will be conducted 

through meetings or by correspondence with the 

holder of the supplemental type certificate, or 

equivalent document, and with the State of De-

sign Authority representatives. At the end of 

such process, ANAC will present a final valida-

tion report listing the requirements for ac-

ceptance of the changed aircraft, engine or pro-

peller model. 

5.5.7 Os dados exigidos pela ANAC estarão 

listados no relatório de validação mencionado no 

parágrafo anterior e deverá incluir todos os 

documentos publicados (Manual de Voo da 

Aeronave, Manuais de Manutenção e Reparo, 

Catálogo de Peças Ilustrado, Diagramas 

Elétricos, Manual de Peso e Balanceamento, 

Boletins de Serviço, etc.) e os documentos não 

publicados (relatórios de engenharia, desenhos, 

especificações do fabricante, etc.) desenvolvidos 

pelo detentor do CST considerados necessários 

para substanciar a aprovação brasileira e para dar 

suporte à aeronavegabilidade continuada das 

aeronaves modificadas, registradas no Brasil. 

5.5.7 The data required by ANAC are listed in 

the validation report mentioned in the previous 

paragraph and shall include all published docu-

ments  (Aircraft Flight Manual, Maintenance and 

Repair Manuals, Illustrated Parts Catalogs, Wir-

ing Diagrams, Weight and Balance Manuals, 

Service Bulletins, etc.) and non-published docu-

ments (engineering reports, drawings, manufac-

turer specifications, etc.) developed by the holder 

of the supplemental type certificate deemed nec-

essary to substantiate the Brazilian approval and 

support the continued airworthiness of the 

changed aircraft registered in Brazil. 

5.5.8 As alterações dos documentos 

publicados devem ser fornecidas para a ANAC. 

A ANAC deve ser incluída na lista de 

correspondências do CST para receber 

atualizações regulares de tais documentos atra-

vés do e-mail ccst@anac.gov.br. 

5.5.8 The alterations of the published docu-

ments shall be supplied to ANAC. ANAC shall 

be included in the mailing list of the STC  holder 

to receive regular updates of such documents in 

the e-mail ccst@anac.gov.br. 

5.5.9 Pelo menos os seguintes documentos 

também são requeridos para cada aeronave 

entregue: 

5.5.9 At least the following documents are 

also required for each delivered aircraft: 

a) Relatório de Peso e Balanceamento 

atualizado; 

a) Updated weight and balance report; 

b) Alterações na análise de carga elétrica 

(em relação ao modelo básico aprovado); 

b) Updated electrical load analysis altera-

tions (with respect to the basic changed model); 

c) Lista de DA (ou documento 

equivalente) aplicáveis indicando a situação de 

c) List of applicable Airworthiness Direc-

tives (or equivalent document) indicating 
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cumprimento (para o modelo básico de tipo e 

para o modelo alterado pela certificação 

suplementar de tipo); e 

compliance status (for the basic TC model and 

for the changed STC model); and 

d) Sumário das manutenções, reparos e 

alterações realizadas durante a vida da aeronave 

(somente para aeronaves usadas). 

d) Summary of maintenance, repairs and 

alterations performed during the aircraft life (for 

used aircraft only). 

5.5.10 Um CST brasileiro e a Folha de 

Continuação (Continuation Sheet) 

correspondente serão emitidos com base no 

cumprimento de requisitos estabelecido no 

relatório de validação referido no parágrafo 5.5.6 

acima. 

5.5.10 A Brazilian STC and the corresponding 

Continuation Sheet will be issued upon compli-

ance with the requirements established in the val-

idation report referred to in item 5.5.6 above. 

5.5.11 Se o requerente for o fabricante da 

aeronave, motor ou hélice, as averiguações da 

análise do programa de CST podem ser 

adicionadas ao relatório de validação referido 

nos parágrafos 5.3.7 ou 5.4.4, e a aceitação 

correspondente da ANAC incluída na 

Especificação da Aeronave – veja parágrafos 

5.5.12 e 5.4.7, como aplicável. 

5.5.11 If the applicant is the aircraft, engine, or 

propeller manufacturer, the supplemental type 

certificate program review findings may be 

added to the validation report referred to in para-

graphs 5.3.7 or 5.4.4 above, and the correspond-

ing ANAC acceptance included in the TCDS – 

see paragraphs 5.3.12 and 5.4.7, as applicable. 

5.5.12 Todos os artigos para instalação em 

aeronaves registradas no Brasil ou em motores e 

hélices operando no Brasil, como parte de uma 

certificação suplementar de tipo validada, devem 

ser artigos considerados aprovados de acordo 

com esta IS. 

5.5.12 All articles for installation in aircraft 

registered in Brazil or in aircraft engines and pro-

pellers operating in Brazil, as part of a validated 

STC, must be approved according to this IS. 

5.6 Aceitação de grande modificação já 

instalada na aeronave no momento da impor-

tação 

5.6 Acceptance of a major change already 

installed in aircraft at the moment of the im-

port 

5.6.1 Uma grande modificação com 

aprovação estrangeira através de CST pode ter 

sua instalação considerada como aceita pela 

ANAC, de acordo com a fundamentação 

apresentada no parágrafo 3.3 desta IS, sem 

necessidade de validação brasileira, nos 

seguintes casos (exceto aqueles descritos no 

parágrafo 5.6.2 desta IS): 

5.6.1 A major change with foreign approval 

(through supplemental type certificate) may have 

its installation considered acceptable to ANAC, 

in accordance with the paragraph 3.3, without the 

need for Brazilian validation, in the following 

cases (except those described in paragraph 5.6.2 

of this IS):   

a) aeronave isenta de certificação de tipo 

no Brasil (vide parágrafo 5.2.3 desta IS); 

a) Aircraft exempt from having type certi-

fication in Brazil (see paragraph 5.2.3 of this IS); 

b) aeronave com CT brasileiro, com uma 

grande modificação aprovada através de CST  

dos Estados Unidos, do Canadá ou da União 

Europeia, desde que os registros demonstrem 

b) Aircraft with a Brazilian type certificate, 

with a major change approved through a supple-

mental type certificate (or equivalent document) 

issued in the United States of America, Canada 
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que essa modificação tenha sido incorporada, na 

aeronave em questão, há mais de:  

or European Union, since the records show that 

this change has been incorporated, in this same 

aircraft, for more than:  

I - 6.000 horas de voo, se helicóptero 

com Peso Máximo de Decolagem – 

PMD acima de 7.000 lb (3175 kg) ou 

avião com PMD acima de 12.500 lb 

(5670 kg); ou 

I- 6,000 flight hours, for helicopter with 

Maximum Take-off Weight – MTOW 

greater than 7,000 pounds (3,175 kg) or 

airplane with MTOW greater than 

12,500 pounds (5,670 kg); or 

II - 600 horas de voo, para as outras ae-

ronaves. 

II- 600 flight hours, for other aircraft.  

5.6.2 O critério descrito no parágrafo 5.6.1 

não se aplica aos casos em que o CST  for 

referente à troca de tipo de combustível ou à 

troca por motores e/ou hélices que não possuem 

CT brasileiro ou não estão isentos de certificação 

de tipo no Brasil. Nestes casos, deverá haver 

validação do CT da hélice e do motor e 

consequente validação do CST. 

5.6.2 The criterion described in paragraph 

5.6.1 does not apply to cases in which the sup-

plemental type certificate refers to fuel type ex-

change or to engines and/or propellers exchange 

to ones that do not have the Brazilian type certif-

icate or are not exempt from the type certificate 

in Brazil. In these cases, there shall be validation 

of the type certificate of the propeller and engine 

and consequently validation of the supplemental 

type certificate. 

5.6.3 É importante destacar que a aceitação 

descrita no parágrafo 5.6.1 se limita à aeronave 

na qual a grande modificação está instalada. A 

mesma grande modificação instalada (ou a ser 

instalada) em outras situações não descritas no 

critério acima deverá ser validada no Brasil. 

5.6.3 It is important to feature that the ac-

ceptance described in this paragraph 5.6.1 is lim-

ited to the aircraft in which the major change is 

installed. The same major change, installed (or to 

be installed) in other situations not described in 

the above criterion shall be validated in Brazil. 

5.6.4 As demais modificações realizadas com 

aprovação estrangeira, usando dados técnicos 

aprovados ou aceitáveis, não cobertas pelos 

parágrafos 5.2.5 ou 5.6.1, podem ser aceitas 

durante a Vistoria Técnica Inicial – VTI, a menos 

que, dentro do conhecimento da ANAC, se 

identifique algo que contrarie as regras de 

segurança de voo. 

5.6.4 Other modifications performed with for-

eign approval, using approved or acceptable 

technical data, not included in paragraphs 5.2.5 

or 5.6.1, may be accepted during the initial air-

worthiness inspection, unless there is an identifi-

cation of non-compliance with, within ANAC 

knowledge, the safety rules. 

5.7 Procedimentos para marcação de 

OTP ou aprovação da ANAC para projeto de 

artigos TSO/ETSO (ou documento equiva-

lente) 

5.7 Procedures for OTP Marking or 

ANAC Design Approval for TSO/ETSO (or 

equivalent document) articles 

5.7.1 Uma carta de aprovação de projeto 

(Design Approval Letter – DAL) pode ser 

emitida quando: 

5.7.1 A Design Approval Letter – DAL may 

be issued when: 
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a) o fabricante estrangeiro pretender mar-

car seu artigo como OTP (vide RBAC 21.617 

(c)); ou 

a) The foreign manufacturer intends to 

mark its article as OTP (see RBAC 21.617 (d)); 

or 

b) a aprovação de projeto da ANAC for so-

licitada, para produtos considerados críticos ou 

complexos durante o processo de validação ou 

certificação de tipo ou suplementar de tipo (vide 

RBAC 21.617 (d)-I). 

b) The ANAC design approval has been re-

quested, for products considered as critical or 

complex during the validation, type certification 

or supplemental type certification processes (see 

RBAC 21.617 (d)-I). 

5.7.2 A carta de aprovação de projeto pode 

ser emitida se existir um acordo de 

importação/exportação para estes artigos entre o 

Brasil e a autoridade do detentor da autorização 

da TSO/ETSO (ou documento equivalente) ou, 

caso não haja tal acordo, se a ANAC considerar 

que os requisitos utilizados nesse país se 

equivalem ou superem os requisitos de 

desempenho estabelecidos na OTP aplicável, e 

ainda que o artigo seja produzido segundo 

requisitos de controle da qualidade similares aos 

estabelecidos no RBAC 21.143. 

5.7.2 The Design Approval Letter may be is-

sued if there is an import/export agreement for 

those articles between Brazil and the authority of 

the TSO/ETSO (or equivalent document) holder 

or, if there is no such agreement, if the ANAC 

finds that the requirements used in this country 

are equal to or exceed the performance require-

ments established in the applicable OTP, and that 

the article is produced according to quality con-

trol requirements similar to those established in 

RBAC 21.143. 

5.7.3 O fabricante deve preencher o 

formulário de requerimento F-101-11(disponível 

em www.anac.gov.br/certificacao), ou elaborar 

uma carta com as informações solicitadas em tal 

formulário, e encaminhar à ANAC através da 

autoridade do Estado de Projeto. O formulário ou 

a carta deve incluir as seguintes informações: 

5.7.3 The manufacturer must complete the 

ANAC form F-101-11 (available at https://siste-

mas.anac.gov.br/certificacao/indexE.asp), or 

send an application letter with the information re-

quired in the form, through the State of Design 

Authority. The application form or the applica-

tion letter shall include the following infor-

mation: 

a) Todos os dados/documentos técnicos 

requeridos pertinentes à instalação adequada, de-

sempenho, operação e manutenção do artigo 

TSO/ETSO (ou documento equivalente); 

a) All the required technical data/documen-

tation pertaining to the proper installation, per-

formance, operation, and maintenance of the 

TSO/ETSO (or equivalent document) article;  

b) Outros dados técnicos específicos ne-

cessários para demonstrar cumprimento com um 

padrão TSO/ETSO (ou documento equivalente); 

b) Other specific technical data needed to 

demonstrate compliance with a TSO/ETSO 

standard (or equivalent document); 

c) Evidências de aprovação de todos os 

desvios propostos; e 

c) Evidences of approval of all proposed 

deviations; and 

d) Uma declaração do requerente através 

de sua autoridade do Estado de Projeto, com cer-

tificação pela autoridade do Estado de Projeto, de 

que o desempenho do artigo cumpre com o 

TSO/ETSO (ou documento equivalente) 

d) A statement from the applicant through 

its State of Design Authority, with certification 

by the State of Design Authorithy, that the per-

formance of the article complies with the appli-

cable TSO/ETSO (or equivalent document) or 

http://www.anac.gov.br/certificacao
https://sistemas.anac.gov.br/certificacao/indexE.asp
https://sistemas.anac.gov.br/certificacao/indexE.asp
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aplicável ou com outro padrão aceito pela ANAC 

como provendo um nível equivalente de segu-

rança. 

with other standards accepted by ANAC as 

providing an equivalent level of safety. 

5.7.4 A validação de um artigo TSO/ETSO 

(ou equivalente) não constitui aprovação 

automática da instalação do mesmo. A instalação 

do artigo deve ser aprovada pela ANAC de 

acordo com o que provê o parágrafo 5.2.7 desta 

IS. 

5.7.4 The validation of a TSO/ETSO article 

(or equivalent) does not constitute automatic ap-

proval of the installation itself. The article instal-

lation shall be approved by ANAC in accordance 

with paragraph 5.2.7 of this IS. 

5.7.5 Os artigos TSO/ETSO (ou equivalente) 

importados devem estar acompanhados de uma 

aprovação de aeronavegabilidade para 

exportação (EASA Form 1, FAA Form 8130-3 

ou equivalente). 

5.7.5 The import TSO/ETSO articles (or 

equivalent) shall come along with an airworthi-

ness approval for export (EASA Form 1, FAA 

Form 8130-3 or equivalent). 

5.8 Componentes de aeronave, motor ou 

hélice 

5.8 Aircraft, Engine or Propeller Compo-

nents 

5.8.1 Componentes de fabricação estrangeira 

de aeronave, motor ou hélice, com aprovação 

emitida por uma autoridade estrangeira (tais 

como Parts Manufacturer Approval – PMA, 

etc.), não necessitam de aprovação brasileira 

específica. Entretanto, estes produtos são 

elegíveis para a instalação em aeronaves com CA 

Padrão brasileiro ou em motores e hélices de 

aeronaves operados no Brasil somente quando: 

5.8.1 Aircraft, engine or propeller foreign 

components, with approval issued by a foreign 

authority (such as Parts Manufacturer Approval 

– PMA, TSO/ETSO, etc.), do not need a specific 

Brazilian approval. However, these products are 

eligible for installation in aircraft with Brazilian 

Standard Airworthiness Certificate or in aircraft 

engines and propellers operated in Brazil only 

when: 

a) suas aprovações são emitidas por uma 

autoridade estrangeira que tem um acordo de im-

portação/exportação com a autoridade brasileira; 

e 

a) Their approvals are issued by a foreign 

authority with an export/import agreement with 

the Brazilian authority; and 

b) o produto estiver acompanhado de uma 

aprovação de aeronavegabilidade para exporta-

ção (EASA Form 1, FAA Form 8130-3 ou equi-

valentes). 

b) The product accompanies an Export Air-

worthiness Approval (EASA Form 1, FAA Form 

8130-3 or equivalent). 

5.8.2 O uso de um componente em aeronave 

com CA Padrão brasileiro, ou em motor e hélice 

operando no Brasil, deve ter uma aprovação de 

instalação (veja parágrafo 5.2.7 desta IS). 

 

NOTA: A instalação de uma peça de reposição, 

tais como um PMA de reposição da FAA (PMA 

replacement part), caso seja considerada uma 

pequena alteração, poderá ser executada sem a 

necessidade de uma aprovação adicional da ins-

talação por parte da ANAC. 

5.8.2 The use of a component in an aircraft 

with a Brazilian Standard Airworthiness Certifi-

cate, or aircraft engines and propellers operated 

in Brazil, must have an installation approval (see 

paragraph 5.2.7 of this IS). 

NOTE: The installation of a replacement part, 

such as a FAA PMA replacement part, in case it 

is considered a minor alteration, may be per-

formed without the need of an additional ap-

proval from ANAC. 
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5.9 Aeronavegabilidade continuada 5.9 Continued Airworthiness 

O fabricante estrangeiro de um produto, que re-

cebeu uma aprovação de projeto brasileira de 

acordo com as subseções 5.3 a 5.7, deve ser res-

ponsável por manter a ANAC atualizada de todas 

as informações relevantes referentes à aeronave-

gabilidade continuada de seu produto no Brasil. 

Esta deve incluir a retransmissão imediata para a 

ANAC de todas as informações referentes a difi-

culdades em serviço, correções de projeto, pre-

cauções operacionais e DA (ou documentos 

equivalentes). 

The foreign manufacturer of a product which has 

received a Brazilian design approval according 

to subsections 5.3 through 5.7 shall be responsi-

ble for maintaining ANAC informed of all rele-

vant information regarding the continuous air-

worthiness of its product in Brazil. This shall in-

clude prompt remittance to ANAC of all infor-

mation regarding hazardous service difficulties, 

corresponding design corrections, proposed op-

erational precautions and Airworthiness Direc-

tives (or equivalent documents). 

5.10 Aprovações de aeronavegabilidade 

para exportação 

5.10 Export Airworthiness Approval 

5.10.1 De acordo com as seções 21.183, 

21.500 e 21.502 do RBAC 21, cada produto 

exportado para o Brasil deve ser acompanhado 

de uma aprovação de aeronavegabilidade para 

exportação (certificado de aeronavegabilidade 

para exportação, certificado de liberação 

autorizada ou documentos equivalentes como o 

EASA Form 1 e o FAA Form 8130-3), emitido 

pela autoridade estrangeira conforme suas 

regras, atestando a conformidade com o projeto 

aprovado brasileiro (no que concerne aos 

requisitos de aeronavegabilidade, de ruído e de 

emissões de gases) e com quaisquer outros 

requisitos especiais. 

5.10.1 According to sections 21.183, 21.500, 

and 21.502 of RBAC 21, each product exported 

to Brazil shall come along with an export air-

worthiness approval (Export Airworthiness Cer-

tificate, Authorized Release Certificate, or 

equivalent documents such as EASA Form 1 and 

FAA Form 8130-3), issued by the foreign author-

ity according to its rules, stating the conformity 

with the Brazilian approved design (regarding 

the airworthiness, noise and emissions require-

ments) and with any other special requirements. 

5.10.2 São considerados requisitos especiais 

brasileiros: 

5.10.2 The following are considered Brazilian 

special requirements: 

a) aqueles estabelecidos no relatório final 

de validação ou outro documento; 

a) The ones established in the final valida-

tion report or another document; 

b) os requisitos operacionais relativos ao 

tipo de operação pretendida, tais como os RBAC 

91, 121 e 135; e 

b) The operational requirements related to 

the intended operation, such as RBAC 91, 121 

and 135; and 

c) os requisitos operacionais relacionados 

com o ruído. 

c) The operational requirements related to 

noise. 

5.10.3 Certas não conformidades com os 

requisitos brasileiros podem ser aceitas pela 

ANAC, mediante solicitação. Caso sejam 

aceitas, essas não conformidades devem constar 

da (ou estar anexadas à) aprovação de 

5.10.3 Certain non-conformities with the Bra-

zilian requirements may be accepted by ANAC, 

upon application. In case they are accepted, those 

non-conformities shall be evident in (or be at-

tached to) the Export Airworthiness Approval. 
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aeronavegabilidade para exportação. 

6. APÊNDICES 6. APPENDIX 

Apêndice A – Lista de Reduções. 

Apêndice B – Lista de regulamentos e documen-

tos relacionados. 

Appendix A – Reductions List. 

Appendix B – Related Documents and Regula-

tions List. 

7. DISPOSIÇÕES FINAIS 7. FINAL DISPOSITIONS 

7.1 Os casos omissos serão dirimidos pela 

ANAC. 

7.1 Cases not covered by this IS will be 

solved by ANAC. 

7.2 O conteúdo desta IS pode não se aplicar 

completamente nas situações em que o mesmo 

assunto é abordado em acordos firmados entre o 

Brasil e outros países e entre a ANAC e outra 

Autoridade de Aviação Civil, sendo que nestas 

situações deve ser seguido o estabelecido no res-

pectivo acordo.  

7.2 The content of this IS may not be com-

pletely applicable to situations whose subject is 

described in agreements between Brazil and 

other countries and between ANAC and another 

Civil Aviation Authority. In these situations, the 

corresponding agreement shall prevail. 

7.3 Esta IS entra em vigor em 1° de feve-

reiro de 2022. 

7.3 This IS entries into force on February 1st, 

2022. 
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APÊNDICE A- LISTA DE REDUÇÕES 

 

APPENDIX A- REDUCTIONS LIST 

A1. LISTA DE SIGLAS A1. ABBREVIATIONS LIST 

a) AN Air Force-Navy Aeronautical Standard 

b) ANAC Agência Nacional de Aviação Civil (Brazilian National Civil Aviation 

Agency) 

c) AS Aerospace Standard 

d) CA Certificado de Aeronavegabilidade (Airworthiness Certificate) 

e) CAS Calibrated Air Speed 

f) CST Certificado Suplementar de Tipo (Supplemental Type Certificate) 

g) CT Certificado de Tipo (Type Certificate) 

h) DA Diretriz de Aeronavegabilidade (Airworthiness Directive) 

i) DAL  Design Approval Letter 

j) EASA European Union Aviation Safety Agency 

k) FAA Federal Aviation Administration 

l) ETSO European Technical Standard Order 

m) IS  Instrução Suplementar (Supplemental Instruction) 

n) MTOW Maximum Take-off Weight 

o) OTP Ordem Técnica Padrão (Technical Standard Order) 

p) PMA Part Manufacturer Approval 

q) PMD Peso Máximo de Decolagem (Maximum Takeoff Weight) 

r) RBAC Regulamento Brasileiro da Aviação Civil (Brazilian Civil Aviation Regu-

lation) 

s) SAE Society of Automotive Engineers  

t) SAR Superintendência de Aeronavegabilidade (Airworthiness Department) 

u) TC Type Certificate 

v) TCDS Type Certficate Data Sheet 

w) TSO Technical Standard Order 

x) VTI Vistoria Técnica Inicial (Initial Technical Inspection) 
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A2. LISTA DE ABREVIATURAS A2. UNITS LIST 

a) mbar Milibar 

b) hPa Hectopascal 

c) lb  Libra (pound) 

d) kg  Kilograma (kilogram) 

e) psi  libras por polegada quadrada (pounds per square inch) 
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APÊNDICE B – LISTA DE REGULAMEN-

TOS E DOCUMENTOS RELACIONADOS 

 

APPENDIX B – RELATED DOCUMENTS 

AND REGULATIONS LIST 

B1. LISTA DE REGULAMENTOS RE-

LACIONADOS. 

B1.   RELATED REGULATIONS LIST 

a) RBAC 01 – Definições, regras de reda-

ção e unidades de medida para uso nos normati-

vos da ANAC. 

a) RBAC 01 – Definitions, writing rules 

and units of measurement to be used in norma-

tive documents issued by ANAC. 

b) RBAC 21 – Certificação de produto e artigo ae-

ronáuticos.  

b) RBAC 21 – Aeronautical product and 

article certification.  

c) RBAC 91 – Requisitos gerais de opera-

ção para aeronaves civis.  

c) RBAC 91 – General requirements for 

the operation of civil aircraft.  

d) RBAC 121 – Operações de transporte 

aéreo público com aviões com configuração má-

xima certificada de assentos para passageiros de 

mais 19 assentos ou capacidade máxima de 

carga paga acima de 3.400 kg. 

d) RBAC 121 – Public air transport opera-

tions: aeroplanes certificated for a maximum 

passenger seating configuration of more than 

nineteen seats or having a maximum payload ca-

pacity exceeding 3400 kg. 

e) RBAC 135 – Operações de transporte 

aéreo público com aviões com configuração má-

xima certificada de assentos para passageiros de 

até 19 assentos e capacidade máxima de carga 

paga de até 3.400 kg (7.500 lb), ou helicópteros. 

e) RBAC 135 – Public air transport opera-

tions: aeroplanes certificated for a maximum 

passenger seating configuration of nineteen 

seats and having a maximum payload capacity 

of 3400 kg (7.500 lb), or helicopters. 

B2.  LISTA DE DOCUMENTOS RELA-

CIONADOS. 

B2.  RELATED DOCUMENTS LIST 

a) MPR-900 volume 04 – Manual do Inspe-

tor – Equipamentos de Aeronave e Autoriza-

ções Operacionais 

a)  MPR-900 volume 04 – Manual do Ins-

petor – Equipamentos de Aeronave e Autoriza-

ções Operacionais (Inspector Handbook – Air-

craft Equipments and Operational Authorizati-

ons). 
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APÊNDICE C – CONTROLE DE ALTERAÇÕES 

APPENDIX C – MODIFICATION CONTROL 

 

ALTERAÇÕES REALIZADAS NA REVISÃO C (MODIFICATIONS IN REVISION C) 

ITEM  

ALTERADO 

(MODIFIED 

ITEM) 

ALTERAÇÃO REALIZADA  
IMPLEMENTED MODIFICA-

TION 

Organização ge-

ral (General Or-

ganization) 

A IS deixou de ser emitida nas versões 

em português e inglês em arquivos sepa-

rados e se tornou um único arquivo em 

formato bilingue de duas colunas. 

This IS was changed from two sep-

arate versions in Portuguese and 

English and now it is a single file in 

bilingual two-column format. 

Preâmbulo (Pre-

amble) 

Inclusão do Preâmbulo. Inclusion of Preamble. 

Origem (Origin) 
Modificado de SAR/GTPN para apenas 

SAR. 

Changed from SAR/GTPN to just 

SAR. 

1 Melhoria no texto em inglês. Improvement in the English text. 

2 

Alteração da letra de revisão da IS revo-

gada. 

Melhoria no texto em inglês. 

Changed revision letter from re-

voked IS. 

Improvement in the English text. 

3.1 

Substituição de termo em português pelo 

correspondente em inglês na versão em 

inglês. 

Melhoria no texto em inglês. 

Replacement of term in Portuguese 

to the equivalent in English. 

Improvement in the English text. 

3.2 

Readequação da referência a seções e pa-

rágrafos de RBAC. 

Incluída referência ao parágrafo 

21.183(c) do RBAC 21. 

Melhoria no texto em inglês. 

Improved reference to sections and 

paragraphs of RBAC. 

Inclusion of reference to paragraph 

21.183(c) of RBAC 21. 

Improvement in the English text. 

3.3 

Substituição do termo “aprovo” por 

“aprovado”. 

Melhoria no texto em inglês. 

Replacement of term “I aprove” by 

“approved”. 

Improvement in the English text. 

4  

Adequação da definição de Estado de 

Projeto conforme RBAC 21, e correção 

de discrepâncias na versão em inglês. 

Adequation of State of Design defi-

nition, in accordance with RBAC 

21, and correction of discrepancies 

in English version. 
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ALTERAÇÕES REALIZADAS NA REVISÃO C (MODIFICATIONS IN REVISION C) 

ITEM  

ALTERADO 

(MODIFIED 

ITEM) 

ALTERAÇÃO REALIZADA  
IMPLEMENTED MODIFICA-

TION 

5.2.1, 5.2.2, 

5.2.3 

Adequação da referência a RBAC. 

Melhoria no texto em inglês. 

Adequation of reference to RBAC. 

Improvement in the English text. 

5.2.4 
Correção do link para a página em inglês 

da SAR na internet. 

Correction of the link to the English 

version of SAR web page. 

5.2.6, 5.2.7 Melhoria no texto em inglês. Improvement in the English text. 

5.3.1 

Substituição da referência ao formulário 

F-300-11 pelo F-101-11. 

Correção do link para a página em inglês 

da SAR na internet. 

Melhoria no texto em inglês. 

Replacement of reference from F-

300-11 to F-101-11. 

Correction of the link to the English 

version of SAR web page. 

Improvement in the English text. 

5.3.2, 5.3.3 Melhoria no texto em inglês. Improvement in the English text. 

5.3.4 
Adequação da referência a RBAC. 

Melhoria no texto em inglês. 

Adequation of reference to RBAC. 

Improvement in the English text. 

5.3.5 

Alterações em trechos relativos ao Ma-

nual de Voo, removendo obrigatoriedade 

de identificação como um manual (ou su-

plemento) brasileiro. 

Changes in text related to Flight 

Manual, removing the need for its 

identification as a Brazilian manual 

or Brazilian manual supplement. 

5.3.9 

Atualização do procedimento para dispo-

nibilização à ANAC de documentos pu-

blicados. 

Update of procedure for making 

published documents available to 

ANAC. 

5.3.11 Melhoria no texto em inglês. Improvement in the English text. 

5.3.12 

Substituição na versão em inglês de ter-

mos e siglas em português pelos corres-

pondentes em inglês. 

Replacement in the English Version 

of terms and abbreviations in Portu-

guese by the corresponding ones in 

English. 

5.4.1 

Substituição da referência ao formulário 

F-300-11 pelo F-101-11. 

Correção do link para a página em inglês 

da SAR na internet. 

Melhoria no texto em inglês. 

Replacement of reference from F-

300-11 to F-101-11. 

Correction of the link to the English 

version of SAR web page. 

Improvement in the English text. 
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ALTERAÇÕES REALIZADAS NA REVISÃO C (MODIFICATIONS IN REVISION C) 

ITEM  

ALTERADO 

(MODIFIED 

ITEM) 

ALTERAÇÃO REALIZADA  
IMPLEMENTED MODIFICA-

TION 

5.4.2, 5.4.3, 

5.4.4, 5.4.5 

Melhoria no texto em inglês. Improvement in the English text. 

5.4.6 

Atualização do procedimento para dispo-

nibilização à ANAC de documentos pu-

blicados. 

Update of procedure for making 

published documents available to 

ANAC. 

5.4.7 

Substituição na versão em inglês de ter-

mos e siglas em português pelos corres-

pondentes em inglês. 

Replacement in the English Version 

of terms and abbreviations in Portu-

guese by the corresponding ones in 

English. 

5.5.1 

Substituição da referência ao formulário 

F-300-11 pelo F-101-11. 

Correção do link para a página em inglês 

da SAR na internet. 

Melhoria no texto em inglês. 

Replacement of reference from F-

300-11 to F-101-11. 

Correction of the link to the English 

version of SAR web page. 

Improvement in the English text. 

5.5.2 Melhoria no texto em inglês. Improvement in the English text. 

5.5.3 

Remoção de texto na versão em inglês 

que não está presente na versão em por-

tuguês. 

Outras melhorias no texto em inglês. 

Removal of text in the English ver-

sion not present in the Portuguese 

one. 

Other improvements in the English 

text. 

5.5.4 Melhoria no texto em inglês. Improvement in the English text. 

5.5.5 

Alterações em trechos relativos ao Su-

plemento do Manual de Voo, removendo 

obrigatoriedade de identificação como 

um suplemento brasileiro. 

Melhoria no texto em inglês. 

Changes in text related to Flight 

Manual Supplement, removing the 

need for its identification as a Bra-

zilian manual supplement. 

Improvement in the English text. 

5.5.6, 5.5.7 Melhoria no texto em inglês. Improvement in the English text. 

5.5.8 

Atualização do procedimento para dispo-

nibilização à ANAC de documentos pu-

blicados. 

Melhoria no texto em inglês. 

Update of procedure for making 

published documents available to 

ANAC. 

Improvement in the English text. 
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ALTERAÇÕES REALIZADAS NA REVISÃO C (MODIFICATIONS IN REVISION C) 

ITEM  

ALTERADO 

(MODIFIED 

ITEM) 

ALTERAÇÃO REALIZADA  
IMPLEMENTED MODIFICA-

TION 

5.5.10 

Substituição na versão em inglês de ter-

mos e siglas em português pelos corres-

pondentes em inglês. 

Replacement in the English Version 

of terms and abbreviations in Portu-

guese by the corresponding ones in 

English. 

5.5.11 

Remoção da frase final “Neste caso, não 

há emissão de CST”. 

Substituição na versão em inglês de ter-

mos e siglas em português pelos corres-

pondentes em inglês. 

Outras correções no texto em inglês. 

Removal of the final statement “In 

this case, no Brazilian CST is is-

sued”. 

Replacement in the English Version 

of terms and abbreviations in Portu-

guese by the corresponding ones in 

English. 

Other corrections in the English 

text. 

5.6, 5.6.1 Melhoria no texto em inglês. Improvement in the English text. 

5.6.1(b)(I) 

Substituição na versão em inglês de ter-

mos e siglas em português pelos corres-

pondentes em inglês. 

Replacement in the English Version 

of terms and abbreviations in Portu-

guese by the corresponding ones in 

English. 

5.6.4 Correção no texto em inglês. Correction in the English text. 

5.7.3 

Substituição da referência ao formulário 

F-300-11 pelo F-101-11. 

Correção do link para a página em inglês 

da SAR na internet. 

Replacement of reference from F-

300-11 to F-101-11. 

Correction of the link to the English 

version of SAR web page. 

5.7.3(d), 5.7.4, 

5.7.5 

Melhoria no texto em inglês. Improvement in the English text. 

5.8.2 

Inclusão de nota sobre instalação de peça 

de reposição, tais como PMA de reposi-

ção. 

Inclusion of note regarding the in-

stallation of a replacement part, such 

as a FAA PMA replacement part. 

5.9 Melhoria no texto em inglês. Improvement in the English text. 

5.10.1 

Correção de referência à seção 21.183 do 

RBAC 21 na versão em inglês. 

Correction in the reference to sec-

tion 21.183 of RBAC 21 in the Eng-

lish version. 
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ALTERAÇÕES REALIZADAS NA REVISÃO C (MODIFICATIONS IN REVISION C) 

ITEM  

ALTERADO 

(MODIFIED 

ITEM) 

ALTERAÇÃO REALIZADA  
IMPLEMENTED MODIFICA-

TION 

5.10.3 Melhoria no texto em inglês. Improvement in the English text. 

7.1 Melhoria no texto em inglês. Improvement in the English text. 

7.3 
Alteração da data de entrada em vigor da 

IS. 

Change in the date of entry into 

force of this IS. 

Apêndice A 

Appendix A 

Atualização da lista de reduções. Update in the reduction list. 

Apêndice B 

Appendix B 

Atualização das referências a RBAC. Update to RBAC references. 

Apêndice C 

Appendix C 

Inclusão de Controle de Alterações. Inclusion of Modification Control. 

 


